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Контракт на Поставку 
N2 SCHF 2022-01-19-NEWAL 

Supply Contract 
No.SCHF 2022-01-19-NEWAL 

г. Андижан «J.f.» ;)l.N,6611-~ 2022г, Andljaп city J~l(...UW'"f'' 2Ь: 2022 

СП ООО "O'zERAE Climate Coпtrol", созданная и JV "O;zERAE Climate Control" LLC organized and ех­
существующая в соответствии с законодатель- isting under the laws of the RepuЫic of Uzbekistan hаv­
ством Республики Узбекистан, с юридическим ing its reglstвred office at Aпdijan Cily, Babur avenue 
адресом: r. Андижан, проспект Бабура 73а, 73а, RepuЫic of Uzbel<lstaп represeпted Ьу Gerieral 
Республика У;~бекистан (именуемая в дальней- Director Bakiyev М.А. actiпg оп the basis of Charter of 
шем "Покупатель"), в лице Генерального Дирек· the соmрапу, hereafter referred to as "Purchaser", оп 
тора Бакиева М.А. действующего на основании thв опе haпd апd "SHANGHAI HUAFON ALUMINIUM 
устава nредnриятия. с одной стороны и "SHANG- CORPORATION" organized апd existiпg uпder the 
HAI HUAFON ALUMINIUM CORPORATION" со- iaws of the People's RepuЫic of Chiпa (PRC) havil'\Q its 
зданная и существующая в соответствии с зако- registered office а\ N0.1111, Yuegoпg Road, Jiпsha~ 
нодатеnьством Китайской Народной Республики Dlstrlct, Shaпghai, Chiпa, represented Ьу General 01-
(КНР), с юридическим адресом: № 1111, Yuegong rector Сhеп Guo Zhen actiпg on lhe basis of Charter of 
Road, Jlпshaп Distri<;\, Шанхай, Китай, в лице Ге- the соmрапу, hereafter referтed \о as "Supplier•. оп the 
неральноrо Директора Чен Гуо Джена действую- olher haпd, have concluded preseпl Coпlract as fol­
щero на основании устава, с другой стороны, за- lows: 
к.лючили настоящий Контракт о нижеследующем: 

Статья 1. Предмет контракта Artlcle 1. Subjcct of the Contract 

1.1 Поставщик продает, а Покупатель покупает 1.1. Supplier shall sell апd Purchaser shall buy Аlumi­
алюминиевые ленты (далее именуемые Товары), num Лпs (herelпafter referred as Commodities) required 
необходимые для изготовления автомобильных for maпufacturing of Automotive heat exchangers for 
теплообменников для автомобилей производства automoЫles of "UzAuto Motors" JSC. 
АО "УзАвто Моторе''. 

1.2. Страна происхождения поступающих no Кон- 1.2. The country of origin and HS Codes of Commodi­
тpaктy Товаров и их коды ТНВЭД - перечислены в ties supplied under this Contract are iпdicated iп Ар· 
Приложении №1 к Кс)нтракту. peпdlx №1 \о preseпt Contract. 

1.3. По настоящему Контракту Поставщик обес- 1.3. lп accordaпce with the preseпt Contract the Suр­
печивает Покупателя Товарами на условиях по- plier shall supply the Commoditles \о the Purchaser on 
ставки FOB nорт Шанхай и/или FCA Шанхай в the basis of FOB Shaпghai and/or FCA Shaпghai iп 
соответствии с правилами Инкотермс 2020. В compliaпce wilh INCOTERMS 2020 rules. ln case of 
случае изменения ус11овий поставки это будет chaпge of delivery terms, it will Ье stipulated in sup­
oroвopeнo в дополнительных соглашениях к plementary agreements to the present Contract, after 
настоящему Контракту, после обоюдного пись- mutual written comfirmation of the parties. 
менноrо подтвержедния сторон. 

1.4. Виды и количество поставляемых Поставщи­
ком Товаров определяются Приложением №1 к 
Контракту, а их любое изменение определяется в 
соответствии со Статьей 3 настоящего Контрак­
та. 

Статья 2. Определения 

1.4. Variety апd quaпtity of the Commodities to Ье sup· 
plied by·the Supplier are indicated iп the Appeпdix №11 
to the present Coпtract and апу chaпges thereof shall 
Ье defiпed iп accordance with Article З of the preseпt 
Contract. 

Artlcle 2. Deflnltioпs 

2.1 . . В дополнение 1< терминам, определенным 2.1. ln addltion IQ the terms defined above, for the рuг­
выше, следующие терминьi, используемые в pose of the preseпt Coпtract, the followiпg terms shall 
настоящем Контракте, имеют значения как опи- have the meaпlпgs as set forth below: 
сано ниже: 

2.1 .1. Любая ссылка на торrовь1е термины (EXW, 2.1 .1. Any reference to trade terms (EXW, FCA, СРТ, 
FCA, СРТ. CIP. DAT, DAP, DDP, FAS,FOB, CIF) CIP, РАТ, DAP, DDP, F,A.S, FOB. CIF) should Ье uп-
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должна пониматься как ссылка на соответствую· 
щий базис поставки ИНКОТЕРМС 2020, опубли· 
кованный Международной Торговой Палатой, ее· 
ли иначе не определено в настоящем контракте 

2.1.2. "Предв·арительный заказ не поставку" явля· 

ется необяэующим письменным заказом на по­
купку, передаваемый Поставщику через факси­
мильную или электронную почту Покупателем. 

2.1.3. "Счет на оплё1ту" (далее С/О) предстэвпяет 
собой коммерческий предотгрузочный документ 
на основе Предварительного заказа на поставку 
Покупателя. подготовленный Поставщиком и пе­
реданный Покупателю по факсу или электронной 
почте, для передачи информации о Товарах, ко· 
торые будут поставляться. 

2.1.4. "Цена изготовления" • это сумма затрат По· 
ставщика за работу с добавленной стоимостью, 
которую они делают в своей деятельности при 

производстве отдельных товаров, до требуемых 

размеров и спецификации сплавов. 

2. 1.5. "Цена LME" • это среднемесячная цена 
алюминия, основанная на официальных расчет­
ных ценах Лондонской Биржи Металлов, суммИ· 
рованых и усредненных значений ло количеству 
рабочих дней в месяц. 

2.1.6. "Цена за единицу" • это конечная цена каж­
дого 1<11лограмма "Товара" по каЖдому индивиду· 

альному заказу, исполненного Поставщиком в 
период действия настоящего Контракта. Цена за 
единицу Товара указывается в килограммах. 

2.1. 7. "Техническая таблица согласования поку­
пателя" (далее ТТСП) - это документ, предо· 
ставленный Поставщиком Покупателю для . под­
тверждения, который включает в себя специфи­
кации материалов, чертежи или другое описание 

в соответствии с запросом Покупателя. 

Статья 3. Заказ и nоставка 

З.1. С момента подписания настоящего Контракта 

обеими сторонами при появлении потребности в 
Товарах, Покупатель будет предоставлять пред­

варительный заказ Поставщику. 

3.2. Поставщик в течении 3 (трех) рабочих дней 
после получения предварительного заказа, обя­
зуется акцептовать либо отклонить его. В случа~ 
принятия заказа Поставщик выставляет Покуnа· 
телю С/О и ТТСП. Срок действия С/О составляет 
?(семь) рабочих дней после даты выставления. 

derstood as а reference to the corresponding deliveгy 
basls of INCOTERMS 2020, puЫlshed Ьу the lпterna­
tlonal Chamber or Commerce, unless otherwlse speci· 
fied ln the preseпt Contract 

2.1 .2. "Prelimlnary Purchase Order" (hereiпatter as 
РРО) а пon-Ьiпding writteп purchase order delivered to 
the Supplier via facsimile or e-mail Ьу the Purchaser. 

2.1.3. "Proforma lпvolce· (hereinafter гeferгed as Р/1) is 
а commerclal pre-shlpment document based on the 
Prelimiпary Purchase Order of the Purchaser, prepared 
Ьу the Suppller апd dellvered !о the Purchaser via fac· 
simlle or e-mall, to сопvеу information of the Commodi· 
ties to Ье supplied. 

2.1.4. "FAB price• ls lhe amount of the Supplier charges 
for the valuв added work they do lп their operatJoпs in 
produciпg iпdividual Commodities to the required di­
mensional sizes and alloy specifications. 

2.1.5. "LME Price" is the Monthly Average Price of Alu­
minum based оп Londoп Metal Exchange offlcial cash 
settlement prices avallaЫe in the month, which are to­
taled апd averaged over the humber of busiпess days 
ln the moпth. 

2.1.6. "Unit price" is the fiпal price of each Commodity 
kilogram for each individual ordeг executed Ьу the Sup­
plier during the course of the present Contract. Unlt 
price is iп unit of kilogгam 

2.1.7. "Customeг Techпical Coпfirmation ТаЫе" (here­
iпafteг referred as СТСТ) is а documeпt provided Ьу the 
Supplier to the Purchaser for coпfirmation which ln­
cludes material specifications, drawings or other de· 
scriptloп as per Purchaser's request. 

Artlcle З. Order and Supply 

3.1. From the moment of signiпg of this Coпtract Ьу 
both parties when there is а need for goods, the Pur­
chaser will provide а prellmlnary order to the Supplier. 

3.2. The Suppller within 3 (three) worklпg days after re-: 
ceivlng the РР/О, undertakes to accept or reject it. lf the 
Р.Р/О ls accepled, the Supplier shall lssue the Р/1 to the 
Purchaser апd thе· стст. ТМ P/l ls valld for 7 (seveп) 
buslness days after lssuance date. 

3.3. В случае акцепта Покупателем выставленно- 3.3. lп case of acceptance of the Р/ 1 Ьу the Purchaser, 
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го С/О, Покупатель в течении 7 (семь) рабочих the. Purctiaser w1thin 7 (seven) business days shall 
дней направляет обратно заверенный nодnисью send back the confirmed Р/1 Ьу his signature эnd 
и печатью С/О, который будет считаться оконча· stamp, which will Ье consldered as the confirmed рur­
тельным заказом Покупателя на закупку, обяэу· chase order of the Purchaser, which oЫige both parties 
ющий обе стороны выполнению взятых на себя to fulfill their oЫlgatlons in accordance with the terms of 
обязанностей в соответствии с условиями насто- the preseпt Contract.Signed and sealed CTCTs and 
ящего Контракта. Подписанные и завереннь1е пе- P/ls will Ье coпsideгed as an iпtegгal part of the pгesent 
чатью ТТСП и С/О будут считаться неотъвмле- Сопtгасt. 
мой частью настоящего Контракта, 

3.4. Факсимильные . копии ТТСП и С/О, равно как 3.4. Facsimile copies of СТСТ and Р/1, as well as е­
и передаваемые по электронной почте графиче· mailed files contaiпiпg scanned pages of СТСТ апd Р/1 
ские файлы, содержащие отсканированные стра· have the legal force of the origlnal апd are consideгed 
ницы ТТСП и С/О, имеют юридическую силу ори- as valid. 
гинала и считаются действительными. 

3.5. Количество фактических поставок может ва· 3.5. Actual delivery quaпtllles may vary wlthin +/-10% 
рьироваться в пределах +/-10% против количе· againsl quanlities specified iп confirmed purchase оr­
ства указанных в окончательных заказах на за- deгs. ln case of dellvery of quantity of Commodities less 
куnку. В случае поставки количетсва Товаров thaп within admissiЫe limil, the Puгchaseг may submlt 
меньше допустимого предела, Покупатель an electгonic clalm. lf the Partles not otherwise agгeed 
направляет nретен:1ию в электронной форме. По· in wгiting, the Supplier is oЫlged to deliver the undег­
ставщик обязан поставить недопоставленные То- supplied Commodftles at its оwп ехрепsе апd risk with­
вapы за свой счет и риск в кратчайшие сроки, ее- ln the shortest possiЫe period of time. 
ли Стороны не согласовали иное в письменном 
виде. 

3.6. Поставщик обязуется указывать номер дета· 3.6. Supplier undertakes to indicate part пumber апd 
лей и номер заказа на отгруженную партию Това· puгchase огdег numbeг of shipped Commodities in in· 
ра в инвойсах и упаковочных листах при каждой voices and in packing lists at each shipment. 
отrруэке, 

3.7. Срок nоставк11 Товаров составляет 45 (сорок 3.7. The delivery time of Commoditles is within 45 (forty 
пять) календарных дней со дня акцепта С/О five) calendar days fгom the acceptance date or the Р/1 
По1<уnателем. Ьу the Puгchaseг. 

Статья 4. Стоимос·ть контракта и валюта nла· Artlcle 4. Contract amount and currency 
теж а 

4.1. Общая ориентировоч11ая сумма настоящего 4.1. rotal estimated amouпt of the present Сопtгасt is 
Контракта составляет 587 250,00 (пятьсот во· 587 250,00 (five hundred elghty-seveп thousand t\vo 
семьдесят семь тысяч двести пятьдесят) долла· huпdred fif\y) US Dollars:· 
ров США. 

4.2. Цена изготовления за каждый вид ·Товара 4.2. FAB price ror each type of the Commodities is indi· 
указана в Приложении №11, который является cated ln Appendix №1, which is ап lntegral part of the 
неотъемлемой частью настоящего Контракта. Со· pгesent Contract. FAB prlces cannot Ье chaпged duriпg 
гласованная цена изготовления определена за validity peгiod of the preseпt Contгact uпless both раr­
единицу в килограммах. Цена изготовления не tles соте to mutual agгeement. 
может быть изменена е течение срока действия 
настоящего Контракта, если обе стороны не при-
дут к взаимному согласию. 

4.3. Окончательная цена за единицу Товара 4.3. The final price рег uпit of Commodities is foгmed Ьу 
форм11руется путем сложения, зафиксированной additioп of "FAB Prlce" flxed lп Appendlx No.1 over the 
в, Припожении . №1, "Цены изготовления" и сред- average monthly ргlсе · of alumiпum per kllogгam (the 
немесячной цены алюминия за килоrрам ("Цены LME prlce publfshed on the website www.lme.com) fог 
LME", публикуемой на сайте www.lme.com) за the pгevlous month, fгom the date of lssuance of the Р/1 



пред1;~1дущий месяц, 9т даты выставления С/О Ьу the Suppller. 
Поставщиком. 

4.4. Все платежи по настоящему Контракту будут 4.4. А!1 payments uпder lhe preseпt Coпtract will Ье 
осуществляться Покупателем в долларах США made Ьу the Purchaser in US dollars to the bank ас­
на расчетный счет Поставщика указанный в couпt of the suppller lпdicated iп the present Сопtгасt. 
настоящем Контракте. 

Статья 5. Условия оплаты · Artlcle 5. Terms of Payment 

5.1. В течении 30 банковских дней после подпи- 5.1 . Withiп 30 bankiпg days after mutual sigпiпg of Р/1 
сания обеими стор()нами С/О на индивидуальный fог the individual огdег, the Purchaser shall make 100% 
заказ, Покупатель производит 100% предоплату advance payment of value of each lndividual огdег 
каждого индивидуального заказа, соразмерной equal to the value of each Р/1 . 
сумме каждого С/О посредством банковского 
перевода на счет Поставщика. 

5. 2. Предоплата производится по представлению 5.2 Advaпce paymeпt shall Ье made af1er presenting of 
следующих документов Продавцом Покупателю the below.stated documeпts Ьу the Buyer to the Seller 
отправленнь1х посредством электронной почты seпt vla e-mail and/or fax: 
и/или факса: 

- подписанный и заверенный печатью коммерче- • Sigпed and sealed commeгcial invoice - 1 originals; 
ский инвойс - 1 оригинала; 
- подписанный и заверенный печатью упаковоч- - Slgned and sealed packiпg list - 1 originals; 
ный лист - 1 оригинала;. 

- сертификат происхождения Товара - 1 ориги- - Certificate of origin of the Goods; 
нал. 

- Экспортная декларация. 
- E~port declaratioп. 

5.3. Все платежи о адрес Поставщика должнь1 5.3. All payments in favor of Supplier shall Ье made iп 
осуществляться в соответствии с банковскими accordance with Ьапk fпformation stated in the present 
реквизитами, указаiiными в . настоящем Контрак- Contract. 
те. 

5.5. Банковские расходы, комиссии, таможенные 
сборы, и пошлины 1э стране Поставщика оплачи­
вает Поставщик, за пределами страны Постав­

щика омачивает Покупатель. 

Статья 6. Права и обязанности Поставщика 

5.4. Bank's expenses. commisslons, custom fees and 
duties iп the country of Supplier shall Ье paid Ьу the 
Supplier. outside of the Couпtry of Supplier shall Ье 
paid Ьу Purchaser. 

ArtlcJe 6. Supplier's Right and LlaЫlity 

6.1. Поставщик обязуется: 6.1 . The supplier undertakes: 
- доставлять Товары на усло.виях FOB Шанхай .• to deliver Commo.ditles оп th9 basis of FOB Shan{1hai 
и/или FCA Шанхай в '1'ечениt-t срока · поставки в . and/or FCA Shanghal w!thin delivery time stipulated in 
соответствии со статьей 3.7. настоящего Кон- the article 3.7 of ttie present Солtгасt; 
тракта; 

• возмещать расходы Покупателя за простой и - to compeпsate Puгchaser's expenses for ldle time апd 
задержку, если они будут иметь место. по вине а delay if they take place, because of the Supplier fault; 
Поставщика; 
- нести ответственность за недостачу или по- - to bear respoпsiЫlity for deficleпcy or supply of dеfес­
ставку дефектного Товара и возмещать недоста- tive Commodities and, to compensate deficient quaпtity 
ющее количество ипи производить замену де- or replace defective CommodЩes according to Article 
фектноrо Товара в соответствии со Статьей 10 10 of the present Contract. 
настоящего Контракта. 

6.2. Поставщик гарантирует, что Товары будут 6.2. The Suppller warrants that Commoditles will соn­
соответствовать взаимно подписанными ТТСП, form to the mutually slgned CTCTs which include mate-
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которые включают спецификации материалов, rial speciflcatlons, drawlngs, or other descrlption pro· 
чертежи или другие описания, предоставленные vided Ьу the Purchaser. ·· 
Покупателем. 

6.3. В случае просрочки поставки товаров, за ис- 6.3. ln case of delay of the Commodities supply, except 
ключением форс-мажорных обстоятельств, По- for force majeure circumstaпces, the Supplier shall рау 
ставщик уплачивает Покупателю пеню в размере Purchaser а fine at the rate of 0.5% from unexecuted 
0,5% от не исполненной части обязательства за part of oЫigatlon for every day of delay, but at the same 
каждый день просрочки, но при этом общая сум- tlme total amount of fiпe should поt exceed 15% of the 
ма пени не долж11а превышать 15% стоимости total amouпt or delayed Commodities. 
недопоставленного Товара. 

6,.4. Поставщик обязуется хранить конфиденци- 6.4.The Supplier uпdertakes to keep confideпtially in· 
ально. информацию о спецификациях материв- formatlon about materlal specificatloп provided Ьу the 
ло11, предоставленный Покупателем. Purchaser. 

6.5. В случае обнаружения. любых дефектов 6.5. ln case of any defects and/oг deficieпcies caused 
и/или недостач вызванных Поставщиком, По· Ьу the Supplier, the Suppller undertakes to bulld 
ставщик обязуется всегда держать достаточный enough stock of Commodi\ies fог immediate substitu­
зanac Товаров для немедленной замены и от- tioп апd shlpment to the Purchaseг. 
грузки Покупателю. 

Статья 7. Права и обязанности Покупателя. Artlcle 7. Purchaser's Rlght апd Llabllity 

7: 1. В случае несвоевременной оплаты по вине 7.1. lп case of late paymeпt due to the Puгchaser fault, 
Покупателя, эа поставленные · Товары согласно for deilvered Commodi\ies iп ассогdапсе with involce, 
11нвойсу, Покупатель оплачивает Поставщику пе- Puгchaseг shall рау Supplier а fine at the гаtе of 0.5% 
ню в размере 0,5% неоплаченной суммы за каж- of the overdue amount for every day of delay but no 
дый день оплаты, но не более 15% от неопла· more than 15% of total overdue amouпt, except the 
ченной суммы, кроме форс-мажорных обстоя- force-majeuгe circumstaпces. 
тельств. 

7.2. Покупатель обязуется обеспечивать прогноз 7.2. The Puгchaser under1akes to provide а forecast of 
количества Товаров на следующий квартаn, за the quantity of Commodities for the next quarteг, а 
месяц до начала нового квартала. Количество month ear1ier before the beginning of а new quar1er. 
прогнозируемых Тоt!аров за каждый квартал мо- The quaпtity of the forecasted Commodities for every 
жет варьироваться · в пределах ± 20% от под- . quar1er can vary lп the limits of ± 20% against соn-
твержденного заказа. fiгmed order. 

7.3. Покупатель не может требовать изменить 7.3. The Purohaser cannot гequlre to change the mаtе­
спецификэЦию заказываемых Товаров за один rial specificatloп of ordeгed Commodities one moпth 
месяц до ожидаемой поставки. before expected delivery date. 

7.4. Покупатель обнзуется хранить в тайне ин­
формацию о товарах и ценах;· .предоставленных 

Поставщиком. ПокуГУс1тель не должен раскрывать 
как11е-либо коммерческие вопросы или нарушать 
интеллектуальные права Поставщика. 

Статья 8. Упаковка и маркировка 

7.4. The Puгohaser shall ~еер confidential price апd 
pгoduct informatioп of Commoditles provlded Ьу the 
Supplieг. The Purchaser shall not reveal any commer­
cial issues or violate lпtellectual proper1ies of the Sup­
plier. 

Artlcle 8. Packiпg апd Marklпg 

8.1, Товар должен отrружат~;.ся в одноразовой 8.1. The Commodities wil! Ье suppljed in an one-time 
упаковке, соответствующей Международным packiпg that complies with the lnterпational standards 
стандартам и характеру поставляемого Товара. апd characteг of the зupplied Comпюdities. 

8.2. Маркировка наносится с Двух боковых сторон 8.2. Marklngs are made on the both sides of each 
каждого контейнера (ящика) на английском языке package {Ьох) with indicatlon in English laпguage of 
с указанием: below informatioп : 



• номер Контракта; 
• номер заказа; 
- номера деталей; 
• реквизиты Продавца; 
• реквизиты Покуnателя; 
·вес нетто; 

• вес брутто; 
• габаритные размеры (длина•wирина•высота); 

8.3. Упаковка должна быть nрисnособлена как к 
крановым перегрузкам, так и перегрузкам ручным 

способом, на тележках и автокарах. Упаковка 
должна обеспечивать сохранность Товара от 

порчи и коррозии 110 время транспортировки и 
хранения. 

Статья 9. Порядок инспекции товара 

9.1. По прибытии Товара на склад Покупателя, 
представители Покупателя осуществляюr их ин· 
спекцию по качеству, ассортименту и количеству 

в соответствии с подписанным инвойсом и ТТСП. 

9.2. После завершения инспекции Товаров, 
оформляется AtrГ приёмки Товаров . Данный Акт 
должен указывать расхождения nоставленного 

Товара с документами указанными в пункте 9.1 . 
Если расхождений tte имеется. это также указы· 
вается в Акте приёмки Товаров. 

9.3. В случае выявления, в ходе инсnекции рас­
хождений по качеству, количеству и ассортимен­
ту Товаров, Покупатель направляет рекламацию 
Поставщику в СООТВIПСТВИИ со Сч;пьей 11 насто· 
ящего контракта. · 

9.4. Если у Поставщи11а есть какие-либо возраже· 
ния nротив отчета об инспекции, nредоставлен­
ного Покупателем, Покупатель должен отnравить 

отчет об инспекции Товаров, выданный Третьей 
стороной одобренной Продавцом Продавцу. Все 
расходы. связанные с оформлением отчета об 
инспекции третьей стороны, должны быть покры­

ты Поставщиком. 

Статья 10. Качество и гарантия 

10.1. Продавец гарантирует: 

10.1.1. Высокое качество материалов, которые 
используются· для изготовления Товара; без· 
упречную обработку и высокое качество техниче· 
ского исполнения и сборки. 

10.1.2. Что поставляемый Товар изготовлен в 

полном соответствии с взаимно подписанными 

Таблицами Технического Подтверждения Поку· 
пателя, которые включают о себя спецификацию 

• Contract number; 
• Order number; 
• Par1 пumbers; 
• Suppller details; 
• Purchaser delails; 
• Net weight; 
- Gross weighl; 
• Overall dimensions (leпgth х width х helght); 

8.3. The packing shall Ье suitaЫe for а сгапе loadiпg as 
well as rог а maпual reloadiпg on pushcart апd оп foгk· 
lift. Packiпg materials should provide safety of Com· 
moditles from damage апd corrosion duriпg traпsporta· 

tioп and storage. 

Artlcle 9. Procedure of Commodlties lпspectlon 

9.1. Upon the arrival of Commodities to а warehouse ~f 
the Purchaser, represeпtatives of the Purchaser w1il 
саrгу out thelr iпspectioп based on quality, the variaty 
апd quaпtity accordiпg to а signed invoice and СТСТ. 

9.2. Afteг completioп of Commodities iпspeclion, the 
Ассерlапсе repor1 shoutd Ье prepaгed. This гeport 
should show the differeпces of the delivered Commodi· 
\ies wlth documeпts iпdicated lп ar1icle 9.1. lf there аге 
по diffeгeпt:es, this should Ье also stated iп Ассерtапсе 
repor1 of Commodities. 

9.3. lп case of ldeпtificatloп of dlscгepaпcles lп quality, 
quaпlity апd assortment of Commodities during the in· 
spectloп, the Purchaser shall seпd the cla!m to the 
Suppl(er iп accordaпce wilh Ar11cle 11 of the preseпt 
Contract. · 

9.4. lf the seller has any objection to the inspection re­
por1 provided Ьу the buyer, the purchaseг shall send 
lhe .commodities inspectioп repor1 which issued Ьу the 
Third party authorities who has Ьееп approved Ьу the 
seller 10 the seller. All expenses of а third part author!· 
ties' issuing iпspectioп report must Ье covered Ьу the 
Supplier. 

Artlcle10. Quallty and Warranty 

10.1. The Seller ~uarantees: 

10.1.1. The top qualily of the materlals used fог such 
Commodifies, ап excelleпt treatment and high quaiity of 
the techпicat execution апd assemЫy. 

10.1.2. That lhe Commodities supplied ls maпufactured 
iп full accordaпce witti \he mulually slgned Customer 
iechnlcal Coпflrmatloh ТаЫеs, which iпclude the mate­
rlal specification, drawings ог otheг descriptions provid· 



J. 

материала, чертежи или другие описания, предо- ed Ьу the Purchaseг. 
ставленнь1е Покупателем. 

10.1.З. Что товары постi!вnя~мые no настоящему 
контракту должны быть новыми1 не 
бывшими в употреблении и произведенные не 
ранее Января 2022 года. 

Статья 11. Рекламации 

11.1. Рекламации моrут быть предъявлены в 
следующих случаях в отношении: 

- Качества товара: а случае его несоответствия 
условиям настоящего контракта; 

- Количества и ассортимента Товара: в случае 
его несоответствия , количеству и ассортименту, 

указанным в уnако1эочном листе или в акте при­

емки, или в других документах Поставщика, под­

тверждающих количество и ассортимента по­

ставленного Товара, в случаях, когда ответ­
ственность не лежит на перевозчике. 

11.2. Рекламации в отношении количества и ас­
сортимента Товаров моrут 6ь1ть предъявлены 
Поставщику в течении 30 (тридцати) календар­
ных дней, после прибытия Товаров на склад По­
купателя. Покупатоль обязан · предъявить по. 
ставщику рекламацию со всеми необходимыми 

документами в течении 5 (пяти) календарных 
дней с дать~ обнаружения несоответствий. 

11.З. Рекламации в отношении явных дефектов 
Товаров моrут быть предъявлены Поставщику в 
течении 60 {шестьдесят) календарных дней, а в 
отношении скрытых дефектов - в течение 120 
{сто двадцать) календарных дней после прибы­
тия Товаров на склад Покупателя. Покупатель 
обязан предъявить Поставщику рекламацию со 
всеми необходимыми докуменl"ами в течении 10 
(десять) календарн.ых дней. с даты обнаружения 
дефектной партии Товаров. 

11.4. Претензии Покупателя не принимаются в 
случаях когда: 

(1) дефекты по количеству и качеству явились 
следствием неправильной транспортировки орга­
низованной Покупателем или форс-мажорных 
обстоятельств указан.ных в настоящем Контракте; 

(2) Покупатель размещает невернь~й заказ, ОШ\1!• 
бочную спецификацию и/или · неnраВf'!Ль,Ный но­
мер деrали; 

(3) рекламации о неисправных и/или_ недостаю­
щих Товарах предъявляются позже, чем указано 
в статьях 11 .2. и 11.3. настоящего Контракта. 

10.1 .З. That Goods .s1,1pplied uпdег preseпt сопtгасt 
shall Ье пеw, unused апd lhe уеаг of fabrtcalion of the 
Goods is not eartier than Jaпuary of 2022. 

Anlcle 11. Clalms 

11 .1. Claims may Ье submilted in followiпg cases iп 
respect of: 
- quality of the Commodities: iп case о{ their non­
corтespoпdeпce to the quality stlpulated iп the preseпt 
contrac!; 
• quaпtity and variety of thв .Commoditles: in cas~ of 
thelг пon-correspondence to t11e quaпtity апd var1ety 
stated iп the packiпg list or iп Acceptance report or o!h­
er documents of the SuppHer which confirm the quaпtity 
апd variety of the dellvered Commodilies, iп cases 
wheп respoпsiЫlity doesn't lie on carrier. 

.11 .2. Claims coricernjng quantily апd the v;;iriety of 
Commodilies can Ье serid to the Supplier wilhiп 30 
(thirty) caleпdar days, after arrival of Commodities to а 
warehoцse of the Purchaser. The Purchaser is oЫiged 
to brtпg agaiпst the Supplier the claim wl!h all neces­
sary documents withiп 5 {five) calendar days from the 
date of detectloп of lпcoпslsteпcies. 

11 .З. Claims concerniпg visiЬle defects of Commodities 
can Ье claimed to the Supplier withln 60 (sixty) calendar 
days, while the hiddeп defects can Ье c!aimed within 
120 (ОПЕ! l)un.dred tweпty) calendar days after arrival of 
Commodities to а warehouse of the Purchaser. The 
Purchaser is oЬliged to briпg against the Supplier !he 
clalm with all пecessary documeпts within 10 (ten) cal­
eпdвr days from the date of detectioп of defectiv:e lo! of 
Commodities. 

11.4. Тhе Purchaser's claims will not Ье accepted iп 
cases wl)eп: 
(1) defects in quantity апd quallty were caused Ьу im­
propeг traпsportatioп orgaпized Ьу the Purchaser or 
due to force-majeure circumstances specified iп the 
preseлt Coпtract: 

(2) The buyer places an iпcorrect order, wrong i;pecifi­
catlon aпd/or part number; 

{З) The claim for defective aпd/or deficlenl Commodities 
are submltted later thaп tlmeframe specified iп artlcles 
11.2. апd 11 .З. of the preseпt Contгact. 

11 .5. В случаях, когда Поставщик акцептирует 11.5. ln cases when the Suppller accepts the claim, the 



рекnамацию, Постс:1вщик обязуется принять ре· 
wение в кра"Nайшие сроки и уведомить о сроках 

замень1 или денежной компенсации, дефектных 
и/или недостающих Товаров. 

11.6. Стоимость заменяемых дефектных и/или 
недостающих Товаров будет рассчитываться на 
основе той же цен1,1 ~а единицу . дефектного То· 
вара, по которой бь.111 оформлен подтвержденный 
заказ. Все транспортные расходы до склада По· 
купателя, связанные с возмещением дефектных 

и/или недостающих Тоsаров, будут покрьlватьсЯ 
стороной допустившей нарушение условий под­
твержденного заказа. При этом срочные Товары, 

необходимые для производства Покупателя, бу· 
дут поставляться воздушным транспортом, одна· 
ко Покупатеnь должен предоставить убедитель· 
ные и достаточные доказательства для подтвер­
ждения срочности Товара. 

11.7. Покупатель обязуется хранить дефектные 
Товары у себя на складе в течении 45 (сорок пять 
)календарных дней со дня выявления дефектной 
партии Товаров. В течении данного периода По· 
ставщик должен да·гь инструкцию о возврате де• 

фектных Товаров, их утилизации или использо­
вании в других целях. и т.д. В случае неполучения 
инструкции от Поставщика в течение указанного 
периода, Покупател'ь имеет право использовать 
дефектные Товары по собственному усмотрению. 

· 11.8. В случаях, когда рекламация не акцептиру­
ется Поставщиком, 'Поставщик· должен предста· 
вить Покупателю причины, приемлемые для По­
купателя, в течение 5 (пять) рабочих дней с даты 
получения рекламации. 

11 .9. В случае, если стороны пришли к соглаше­
нию о выплате денежных компенсаций за де­

фектную и/или недостающую партию Товаров, то 
вь1плата компенс.ации будет рассчитываться с 
учетом транспортных расходов Покупателя на 

основе DDP Андижан. 

11.1 О. Любые дакаэательства рекламации, сумма 
рекnамации и заявление рекламации должны 

быть полностью подтверждены и согласованы с 
Поставщиком в письменной форме. Поставщик 
возместит рекламацию в пределах объема одоб· 
ренного Поставщиком. 

Статья 12. Действи1·ельность и сро~ действия 

Supplier uлdertakes to make the decisioп in the short­
est possiЫe tlme and to notify about deadline fог ге· 
placement or paymeпt compeпsation of defective 
and/oг deficieht Commodlties. 

11.6. The cost of the replaced defective and/or defic!ent 
Commodilies will Ье based on the same unit ргiсе of 
defective Commodities on which the coпfirmed огdег 
has be'eh issued. All transportatlon costs up to а ware­
house of the Puгchaser assoclated with compensation 
of defective and/or deficient Commodities should Ье 
coveгed Ьу the party which has allowed violation of 
teгms and conditions of the conflrmed oгder. Wherein 
urgeпt Commodities necessary for productlon of the 
Puгchaseг will Ье delivered Ьу alr, howeveг the Puг­
chaser should provid13 Convinclng and sufficieпt evl­
dence to prove the urgeпcy of the Commodities. 

11. 7. The Purchaseг undertakes to keep defective 
Commodlties in his warehouse withln 45 (forty-five) cal· 
endar days fгom the date of identificatioп of the defec­
tlve lot of Commodities. During this period, the Supplier 
shall give instruct_ions regaгding the return of defective 
Commoditles, their utlllzation or use fог otheг puгposes, 
etc. lf instructions are riot гeceived fгom the Supplleг 
withlл the specified perlod, the Puгchaseг has Ц1е right 
to use defectlve Commoditles at hls own discretion. 

11 .8. ln cases wheп the clalm lsn't accepted Ьу the 
Supplieг, the Supplieг has to present to the Purchaser 
the гeasons, ассерtаЫе fог the Purchaseг, within 5 
(five) business days from the date of гeceipt of the 
claim. 

11.9. ln case the Parties have agгeed to compensation 
payment fог а defective and/oг deficient lot of Com· 
modities, the compensatlon payment will Ье calculated 
iпcluding transportation expenses of the Puгchaser on 
the basis of DDP Andijan terms. 

11.1 О. Any clalm eviden.ce,claim amount and claim pгo­
posal has to Ье fully confiгmed and agгeed Ьу the Sup­
plier ln writen form.The Supplleг lndemnify withln the 
scope of:seller's approval 

Al11cle 12. Effectiveness and Duratlon 

12.1. Контракт вступает в силу с даты подписания 12.1 . This Contract comes into force from the day of 
Сторонамии, и действуют до 31 Декабря 2024 го- slgn lпg Ьу the Partles апd is valid until 31 December, 
да. 2Q24. 

12.2. Все приложения, упомянутые в настоящем 12.2. All Appeпdixes meпtioпed ln ргеsепt Contгact are 

. " 

---~..-.....-~ 



Контракте, являюп;я его неотъемлемыми частя- integraJ.patts of the pгesent Contract. 
ми. 

12.З. Любые изменения и дополнения к настоя- 12.З. Any chaпges апd supplemeпtalioпs \о the present 
щему Контракту дейстеительны лишь в том слу- Coпlract are on.ly valid lf they are made lп wrltteп апd 
чае, если они совершенны в письменной форме и sigпed Ьу both Coпtractual parties. 
подписаны договаривающимися сторонами. 

12.4. Ни одна из сторон не имеет права переда- 12.4 . Neither par1y has lhe rigl1t to transfer to third раr­
вать третоим лицам исполнение настоящего Кон- ties the executioп of \he preseпt Coлtract without the 
тракта без письменного разрешения другой сто- wrilteп permissioп of the otheг par1y. 
ронь1. 

12.5. Электронная (сканируемая) копия настоя- 12.5. An electroпic (scanпed) сору of the present Соп­
щего контракта имеет юридическую силу до мо- tract shall remaiп valld uпlil the Parties вxchange the 
мента обмена Сторонами оригиналами Контракта origlпal hard copies of the Coпtract апd its' Appeпdlxes. 
и ·соответстеующих Приложем14й к ним. · 

Статья 13. Расторжемие Artlcle 13. Termiпation 

13.1. Сторона, желающая расторгнуть настоящий 13.1. The Party, whlch desires to termlnate the present 
Контракт должна известить другую сторону офи- Coпtract, is oЫiged to notify other party Ьу official letter 
циальным письмом не менее чем за 120 (стодва- · поt less thaп 120 (опе huпdred tweпty) caleпdar days 
дцать) календарнь1х дней до ·даты прекращения Ьеfоге contract termiпation. 
настоящего Контракта. 

13.2. Если ни одна из сторон не заявит в nись- 13.2. lf пeither of the par1ies does not declare in writing 
менном ввиде. о желании прекратить действие that феу wlsh to termlnate the ргеsепt Сопtгасt, then 
настоящеrо Контракта, то Контракт будет счита- the Cont1act will Ье coпsldeгed ex1ended for the next 
ется продленным на следующий календарный calendar year. 
год. 

Статья 14. Арбитраж Artlcle 14. ArЫtratlon 

Любой спор, возникающий rio настоящему кон- Алу dispute arisiпg out of or in coпnection with this соп­
тракrу или в связи с ним, в том числе любой во- tract, lncluding апу quest/on гegaгding its exlst,ence, 
прос в отношении существования, действитеnь- validity or termiпation, shall Ье гeferred to апd fiпally 
ности или прекращения самого контракта, под- resolved Ьу arbltratioп under the LCIA Rutes, which 
лежит передаче на рассмотрение и окончатеnь- Rules are deemed to Ье incorporated Ьу гeference iпto 
ное разрешение в арб1,1трзжный суд cqrлac~10 Ре- this clause. The number of arbltrators shall Ье one. 
rламенту LCIA, каковой Регламент. в результате 
ссылки на него, считается частью настоящей ого-
ворки. Количество арбитров • один. 

Ме.сто проведения. ~рбитражfоlого разбиратеnь- The seat, or legal place, of arЫtratloп shall Ье Lопdоп, 
ства - Лондон, Великобритания. Язык арбитраж- UК. The laпguage lo Ье used iп the arbltral ргосвеd­
ноrо разбирательства-Английский. Правом, регу- iпgs shall Ье Eпglish. The goverпlпg law of the coпtract 
пирующим данный контракт. является матери- shall Ье the substantlve law of United Klngdom. 
альное право Великобритании. 

Статья 15. Форс-Мажор Artlcle 15. Force Majeure 

Поставщик и Покупатель не не·сут ответственно- The Supplier апd the Purchaser shall not Ье liaЫe or 
сти и обязательств за ущерб, в какой бы то ни respoпslЫe for damages . \п апу manner whatsoeveг to 
было форме, no о:тношению к другому за невы- the other for failure ог delay due to act of God, nres, 
пqлнение или задвр)f<ку в результате стихийных strlkes, wаг, clvll commotloпs, Ыockade, revolutlon, 
бедствий, пожаров, 1:1ациональн1?1х забастовок; puЫlc dlsorder, riots, sabotages, lock-outs, freight еm­
войны, гражДанских еолнений, · блокады, револю- bargo, plague, actions or pollcles of governinental au-
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ции, общественных беспорядков, массовых бес- thorilies, ог fог any otheг acls or causes whatsoever, 
порядков, саботажей, локау~:ов, эмбарго на similar or dissimilar, which are beyond the rеаsопаЫе 
фрахт, эпидемий, действий или политики прави- control of the affected Party hereto апd which caпnot 
тельственных органов, или по причине ЛIОбЫх Ье oveгcome Ьу due dillgeпce. ln such eveпt the tlme 
других действий или· кi:Jких бы то ни было причин, fог perforinance shall Ье extended for the period of 
аналогичных ипи отличных, которые Н'аходятся such eveпt of force majeure, provided, however, that 
вне разумного контроля пострадавшей Стороны и the affected Party heгeto shaJI (1) promplly afteг haviпg 
которые не могут быть преодолены надлежащи- knowtedge of the. commeпcemeпt thereof, пotify the 
ми усилияr-,:~и. В iаком случае время выполнения other Party iп writing of the natuгe of such cause and 
продлевается на период действия такого форс- the expected delay, (2) continue to keep the other Party 
мажорного обстоятельства, при условии, однако, iпfoгmed as to coпdit ions , (З) take all reasonaЫe steps 
что пострадавшая Сторона (1) незамеДnитеnьно to ellminate such cause of the delay and (4) shall соп­
nосле того, как узнала о нач!\Ле такого события, tlnue performailce hereuпder with utmost dlspatch such 
уведомляет другую Сторону письменно о харак- cause is removed. ln the eveпt any of such cause or 
тере такой причины и предполагаемой задержке, causes shall continue for а .period of one hundred and 
(2) продолжает информировать друrу1<> Сторону elghty (180) days, the otner Party shal.I have the гighl, 
обо всех обстоятельствах, (3) предпринимает все uроп electioп, without апу liaЫlity what.soeveг, to tеrml­
разумные меры по устранению такой причины nate this Basic Supply Contгact Ьу а written nolice \о 
или задержки и (4) продолжает выполнять насто- this effect to the Party dlrectly affected Ьу such еvеп\ of 
ящий Контракт как можно быстрей, когда бы ни rогсе majeure at least thirty (30) days in advance of the 
была устранена такая причина. В случае если effective of such terminatioп. The considerэЫe еvi­
любая такая причина или причины продолжаются dence of such fогсе majeure circumstances shэll Ье the 
в течение ста восьмидесяти (180) дней, дpyra!'I conflrmation of authoriz.ed bodies of the couпtry in 
Сторона имеет право по выб9ру без какой-либо which such clгcumstances had place. 
ответственности расторrнуть· настоящий Контракт 
письменным уведоМлением об этом Стороны, 
непосредственно пострадавшей от такого обсто-
ятельства форс-мажора, по меньшей мере, за 
тридцать (ЗО) дней до даты вступления в сипу та-
кого расторжения. Надлежащим доказательством 
наступления обстоятельства форс-мажор явля-
ется подтверждение уполно(l'lоченных органов 

страны , где имели место такие обстоятельства. 

Статья 16. Интерпретация Artlcle 16. lnterpretatlon 

16.1. Настоящий Контракт nодписан в 2 (Двух) 16.1. The present Contract js slgned iп 2 (Two) copies, 
экземплярах, каждый из которых - на русском и each of which - in Russiaп and English, and all copies 
английском языке, причем все экэеммяры имеют have ldeпlical validity. Eпglish will Ье applied in all соr­
одинаковую юридическую силу. Анг)1ийский Язык respondeпce and in techпical iпfoгmation. ln case of 
будет применяться JВО всей корресnонденции и в any discrepancles or dlscrepaпcies lп the semantic 
технической информации. В случае возникнове- malпtenance of condltloпs of the pгesent Coпtract the 
ния разночтений или каких-либо несовпаден11й в text or the present Contract iп English shall pгevail. 
смысловом содержании условий настоящего Кон-
тракта преимуществом обладает текст настояще· 
го Контракта на английском языке. 

16.2. Настоящий Контракт изпагает nonнoe и ЯС· 16.2.The preseпt Contraot sets out the entlre and соm­
ное взаимопонимание сторон, и любые допоnне- plete agгeement between the partles hereto and any 
ния должны быть оформлены письменно и под· amendn:ient must Ье ln wrl\ing and signed Ьу ап authoг~ 
писаны уполномоченным представителем каждой lsed slgnatory of both Partles. 
из Сторон-участниковКонтракта 

16.З. Все nрило>1<ения, упомянутые в тексте 16.З. All lhe appeпdlces mentioned in the tEixt of the 
настоящего контракта и прилагающиеся к нему, present Coпtract and attached theгeto form an lпtegral 
составляют неотъ~млемую часть настоящего · part of thls Coпtract. 
Контракта. 
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Статья 17. Реквизиты сторон 

Покупатепь 

СП ООО "O'zERAE Climate Coпtrol" 
Республика Узбекистан, 170127, Андижанская 
область, r. Андижан. проспект Бабура, д 73. 
Телефон: +998 74 2960054 

Банковские реквизиты: 
Банк Асака (ОАО) r. Андижан 
Свифт код: ASBKUZ22 
Счет № 20214840604871270003 

Поставщик 

SHANGHAI HUAFON ALUMINIUM CORPORATION 
N0.1111, Yuegoпg Road, Jlnshaп District, Shang­
hai, China 
Телефон: + 86(21)67271999 
Факс: + 86(21)67270000 

Банковские реквизиты: 

Agricultural Bank of China Shanghai branch 
Адрес: No.9 Yincheng Road, Pudong, S/langhal, 
China 
Свифт: ABOCCNBJ090 
Р/С: 0910281404001 1018 
Тел: 021-67940447 

Artlcle 17. Par1ies' detalls 

Purchaser 

JV "O'zERAE Climate Control'' LLC 
73, Babur avenue, AndiJan clty, Andijan Region, 
170127, RepuЫlc of Uzbeklstan 
Phone: +998 7 4 2960054 

Bank information: 
BANK АSАКА (SJSC) Andijan Branch 
SWIFТ: ASBKUZ22 
ACCOUNT No. 20214840604871270003 

Suppller 

SHANGНAI HUAFON ALUMINIUM CORPORATION 
N0.1111, Yuegong Road, Jinshaп District, Shanghai, 
China 
Phone: + 86(21)67271999 
Fax: + 8(21)67270000 

Bank information: 
Agricultural Bank of Chlna Shanghai branch 
ADD: No.9 Yincheng Road, P.udong, Shanghai, China 
SWIFТ: ABOCCNBJ090 
Account№: 091 0281 4040011018 
TEL: 021-57940447 

Банк корреспондент: JPMORGAN CHASE BANK, lntermdiary Bank: JPMORGAN СНАSЕ BANK, NA, 
N.A" NEW YORK, NY NEW YORK, NY 
Свифт: CHASUSЗЗ SWIFТ: CHASUS33 

В подтверждение еышеиэложенноrо, обе Сторо- ln Witness Whereof, the Parties have signed present 
ны nодnисали настоящий Основной Контракт на Basic Supply Contract No. SCHF 2022-01- 19-NEWAL, 
Поставку № SCHF i022·01·19-NEWAL, выражая intendiilg to Ье legally bound hereby, as of day and 
намерение быть юридически свяэа1-1ными им в year first above wrЩen . . 
дату, укс:~эанную выше. 

От имени Поставщика/ On behalf of Supplier 

1 

( 
1 '\ \ ,t- i\\\~" ' А 

Bakiyev М.А. j Ge eral Director 
Бакиев ~.А. / ГенеР,/льный директор 
СП ООО "O'zERдg Climate Control" / 
JV "О'zЕ!ЦЕ Cllmate Contro\" LLC 

.,() . . 
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